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неологизмов в обоих языках. Этот способ является наглядным приме-

ром, отражающим тенденцию к рационализации языка, к экономии 

языковых усилий. Выделяют следующие виды сокращений: аббреви-

ация (R.E.M. – rapid eye movement; WTR – Wissenschaftlich-Technischer 

Rat), усечение (doctor – doc; Stereofonie – stereo), слияние (Eurovizion 

← Europe + televizion; Fluma ← Flugmelde + Abteilung) [6, c. 83]. 

Таким образом, рассмотрение в общих чертах различных спосо-

бов словообразования в английском и немецком языках позволяет 

сделать вывод о том, что словообразовательная система в обоих язы-

ках находится в постоянном развитии; и многие из выше перечислен-

ных способов активно участвуют в образовании новых слов. 
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В АНГЛИЙСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Статья посвящена выявлению современных тенденций разви-

тия словообразовательных процессов и определению наиболее про-

дуктивных способов словообразования в английском и французском 

языках. Конверсионные образования характерны как для английского, 
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так и для французского языков, но каждый из языков отдает пред-

почтение словообразовательным моделям в соответствии с разви-

тием языка и его словообразовательной системы. 

 

Известно, что человек знает несколько десятков тысяч слов род-

ного языка. Для свободного владения иностранным языком словарно-

го запаса в 8–10 тысяч слов будет вполне достаточно. Тем не менее, 

это огромная цифра. Ситуация была бы печальной, если бы не то об-

стоятельство, что значительное количество слов являются производ-

ными друг от друга, а потому запоминаются гораздо легче. Понимая 

правила словообразования, мы можем быстро извлекать из памяти 

лишь однажды услышанное слово, если оно связано по своему проис-

хождению с другим, хорошо известным нам словом. 

Словарный запас любого языка изменяется практически еже-

дневно. Развитие промышленности или творческой сферы пополняет 

словарный состав языка новыми понятиями. Некоторые слова пере-

ходят в разряд архаизмов (устаревших слов) и постепенно вовсе вы-

ходят из употребления. Неологизмы, т. е. новые слова, образуются 

различными способами. Новые слова (так же, как и новые значения 

слов) появляются тогда, когда возникает необходимость назвать но-

вые предметы или выразить несколько иное отношение к уже извест-

ным предметам или как-то иначе охарактеризовать их. Новые слова 

создаются из существующих элементов языка (слов, основ, словооб-

разовательных аффиксов) по существующим моделям в результате 

действия привычных способов словообразования. Тем самым, разви-

тие языка в значительной мере обусловлено развитием его словообра-

зовательной системы, становлением новых словообразовательных 

моделей слов, изменением существующих, увеличением или умень-

шением их продуктивности и многими другими факторами словооб-

разовательного процесса [1, с. 114]. 

Словообразование тесно связано с лексикой и грамматикой. 

Связь словообразования с лексикой проявляется в том, что каждое 

новое слово, возникшее в языке, является единицей словарного соста-

ва языка. А связь с грамматикой прослеживается в том, что процесс 

создания новых слов в языке происходит по определенным моделям и 

каждое слово является определенной частью речи. 

Наиболее актуальна в настоящее время проблема продуктивного 

словообразования языка. Такие способы как словопроизводство и 

словосложение дают основное количество новообразований. Изуче-

ние продуктивных способов создания новых слов будет в большей 

степени способствовать выявлению внешних и внутренних законов,       
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а также тенденции развития словообразовательных процессов в язы-

ке. Различные словообразовательные элементы, присоединяющиеся к 

основе слова и принимающие участие в создании новых слов, могут 

проявлять разнообразную активность и нести при этом различную 

смысловую нагрузку. В настоящее время наибольшей активностью 

обладают конверсионные образования [2, с. 209].  

Конверсия в современной лингвистике определяется как: 

– способ образования слов без использования специальных сло-

вообразовательных аффиксов; 

– разновидность транспозиции, при которой переход слова из 

одной части речи в другую происходит так, что назывная форма слова 

одной части речи используется без всякого материального изменения 

в качестве представителя другой части речи [3, с. 73]. 

Конверсия настолько активна в современном английском и фран-

цузском языках, что в них практически вовлекаются, хотя и с неодина-

ковой частотой, слова всех частей речи: существительные, глаголы, 

прилагательные, наречия. Более того, конверсия наиболее характерна 

именно для английского и французского языков по следующим причи-

нам: во-первых, вследствие их аналитического строя и почти полного 

отсутствия в них морфологических показателей частей речи (они либо 

не различаются вовсе, либо могут различаться по словообразователь-

ным аффиксам); во-вторых, это явление тесно связано с историей язы-

ков, ведь для образования новых слов широко использовался основной 

словарный состав языка, односложные слова, из которых создавались 

новые слова путем аффиксации и словосложения [4, с. 25].  

В лексикологии выделяют четыре основные разновидности кон-

версии, такие как:  

– вербализация (образование глаголов); 

– субстантивация (образование существительных); 

– адъективация (образование прилагательных);  

– адвербиализация (образование наречий) [5, с. 165].  

Вербализация является продуктивной в английском языке. Во 

французском же она практически не встречается.  

Модель «существительное > глагол» – одна из наиболее продук-

тивных конверсионных моделей в английском языке. Например: 

colour – цвет, краска > to colour – красить; 

water – вода  > to water – поливать. 

Модель «прилагательное > глагол», реже междометие/наречие > 

глагол, где глагол относится к группа деадъективных глаголов, кото-

рые дошли до нас из древнеанглийского языка, также продуктивна. 

Например: 
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bitter – горький > to bitter – горчить, делать горьким; 
yellow – желтый > to yellow – желтеть, желтить. 
В современном английском языкеможно назвать следующие 

примеры: 
empty – пустой > empty – опустошать; 
tidy – опрятный, чистый > tidy – приводить в порядок. 
Модель глагол > существительное является распространенной в 

английском языке. Группа отглагольных существительных достаточ-
но многочисленна. Например: 

to burn – жечь, обжигать > a burn – ожог; 
to hunt – охотиться > a hunt – охота. 
Во французском языке наиболее продуктивным является обра-

зование отглагольных существительных от причастия настоящего 
времени. Например:  

clignotant – моргающий, мерцающий > un clignotant – световой 
указатель поворота;  

flottant – плавучий, свободный > un flottant – спортивные шорты;  
d’étudiant – студенческий > un étudiant – учащийся. 
Производные этой модели возникают иногда в результате эл-

липсиса определяемого. Отглагольные существительные образуются 
также от причастия прошедшего времени. Например: 

reçu – полученный, принятый) > un reçu – квитанция, расписка;  
blessé – раненый > un blessé – раненый;  
entré – входящий > une entrée – вход.  
В качестве примера образования отглагольных существитель-

ных от инфинитива можно привести следующие: 
dîner – обедать > un dîner – обед. 
Модель «прилагательное > существительное» встречается до-

статочно часто в английском и французском языках. Например: 
casuals (casual clothes)(англ.) – повседневная одежда; 
notables (notable people) (англ.)  – знаменитости; 
a single (a man) (англ.) – холостяк. 
un documentaire (фр.) – документальный фильм; 
la terminale (фр.) – выпускной класс; 
la nationale (фр.) – шоссе [6]. 
Модель «существительное > прилагательное» характерна как 

для английского языка, так и для французского. Адъективация – до-
статочно продуктивный конверсионный способ словообразования. 
Примерами данной модели могут служить следующие слова, возник-
шие в последние десятилетия:   

a granny – старушка, бабуля > granny – в старинном стиле; 

a camp – театральность, вычурность > camp – вычурный. 
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Во французском языке определяют адъективацию причастий: 

un bruit assourdissant – оглушительный шум. 

Модели «наречие > существительное», «наречие > прилагатель-

ное», «глагол > прилагательное», «глагол > наречие», «местоиме-

ние/числительное > глагол» не проявляют высокой активности. Мож-

но привести некоторые примеры: 

Altogether (англ.) – в общем, всецело > the altogether – совокуп-

ность, целое; 

after (англ.) – после > after – последующий; 

to interconnect (англ.) – связывать, соединять > interconnect – от-

носящийся к взаимосвязи телефонов с общей сетью; 

to take away (англ.) – уносить, отнимать > takeaway – отпускае-

мый на дом (о готовых блюдах). 

Haut  les mains! (фр.)  – Руки вверх!;  

parler fort (bas) (фр.) – громко (тихо) говорить [7]. 

Таким образом, конверсия в разной степени имеет место во 

французском и английском языках. В обоих языках в равной мере 

происходит изменение семантики производного слова в сравнении         

с исходной основой; так, глагол, переходящий в существительное, 

начинает обозначать сам предмет, перестав выражать его действие,          

а степень изменения парадигмы слова одинакова, т. е. переходящее 

слово воспринимает все грамматические признаки той части речи, ку-

да оно переходит; так, глагол, переходя в лексико-грамматический 

класс существительных, приобретает все морфолого-синтаксические 

признаки существительного и начинает изменяться по падежам, чис-

лам и притяжательности.  
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В данной статье рассматриваются вопросы, связанные с воз-

никновением распространенного причастного определения и особен-

ностями его функционирования в немецкой художественной прозе. 

Анализ проводился на базе синтаксических образований, состоящих 

из причастий и поясняющих его слов, и расположенных в препозиции 

к определяемому существительному. В статье предпринимаются 

попытки установления закономерностей использования распростра-

ненных причастных определений в повседневном немецком языке на 

фоне их функционирования в научно-техническом стиле.  

 

Во всех языках группа существительного является одним из ос-

новных компонентов предложения. Она позволяет включать в себя 

самые различные сочетания слов, воспроизводящие любые синтакси-

ческие отношения. Примером таких образований является распро-

страненное причастное определение – одно из явлений грамматиче-

ской системы немецкого языка, трудно поддающихся для изучения. 

Отношение исследователей к данной конструкции прошло путь от ее 

полного отрицания, когда она рассматривалась как искусственное  

образование, чуждое природе немецкого языка (Л. Зюттерлин, 

О. Бехагель), до укрепления позиций языковедов, считающих, что 
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